注重跨文化意识在英语教学中的作用

[摘要]：语言与文化实际上是一种文化学习，要学好外语就必须了解英语文化。因此，外语教学不仅是培养听，说、读、写、译等基本技能，更重要的是进行文化教学，让学生了解所学语言的文化背景，培养跨文化意识。本文阐述了跨文化意识的内涵，分析了当前跨文化教学中存在的问题，总结归纳了一些跨文化意识薄弱的原因，并对如何培养学生跨文化意识提出了一系列的方法与建议。
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什么是跨文化意识
    意识是指人的大脑神经系统对于客观物质世界的总的反映过程。是感觉、思维等各种心理过程的总和(现代汉语词典，1981:1353)。文化是“人作为社会的一员所习得的，包括知识、信念、艺术、道德、法律、习俗及其他能力与习惯在内的复杂整体。”（Tylor, 1920）, 是"一个人类群体的生活方式"（Camilleri, 1986），是人类意识制作出的产物，由于人们对外界的认知模式存在差异性，人们的思维活动(即思维意识)也必然存在着差异性，因而不同社会的人们经过思维意识制作出的文化也就不可避免地存在着差异性。社会不同，人们的观念和行为各异。跨文化交际中的跨文化意识就是指对人类所具有的各自制造其独特文化的基本能力，对不同社会的人们的不同观念和行为予以理解和承认(毕继万，1998: 19)。
    英语教育中的文化意识，涉及教师与学生的经历与英语作为本族语人民的经历，这两者之间的“复杂的辩证处理方法”，它同样应该是一个既涉及对目的语文化的学习与了解，对异国文化与本国文化的异同的敏感度和在使用英语时根据异国文化调整自己的语言理解(如听、读)和语言产出(如读、写、评)的自觉性外(陈琪等，2002: 84 ),又涉及目的语文化和本族语文化相互融合的一种积极的意识。因此，中学英语教学中的跨文化意识应包括四个方面:①对本国及英语国家的地理、历史、文学、音乐、艺术及教育等文化概念的了解和认识;②对本民族和英语民族行为文化所包含的事实的了解和所体现的信念、价值观等的认识:③继承和弘扬本民族文化的优秀精华，吸收其他民族文化中的有益部分，促进各民族文化的健康发展和相互融合;④通过本民族文化和英语民族文化的交融，促进自身素质的提高，形成正确的价值、人生观，促进人格的健康发展(薛中梁，2002: 10)。

英语教学中跨文化意识的现状分析
（一）在我国的中学英语教学中，跨文化意识还很薄弱，主要体现在以下几个方面：

意义的歧解，很多词在中英文中会产生歧义

在英语中“a green hand”是“新手”的意思，而不是“绿色的手‘的意思；“black tea”是“红茶”之意，却被误解为“黑茶”；又比如“dragon(龙)”在汉语中是吉祥之物，中国人将自己比作是龙的传人，还有望子成龙的说法，而在英语中龙则是一种凶猛的动物，常被看作邪恶的象征；再比如英语谚语“Every dog has his own day!”如果译为汉语的“每条狗都有自己的日子！”就令人费解了。其实这句话的意思是“凡人皆有得意时！”在汉语文化中，若是把人与狗相提并论，往往被认为是污蔑或羞辱，如“狗眼看人底”、“狐朋狗友”等，而在英美等西方国家，人们却往往视猫狗等宠物为掌上明珠，有的甚至把家养的宠物当作自己的家庭成员之一。这也就不难理解他们在谈到这些宠物时总是用“he、she”等来指代，而很少用“it”等。所以当听到英美人说你是“Lucky dog”时可不要误认为他是在污蔑你，他是在说你是个“幸运者”。由于中西方文化的差异，同样的事物反映出了不同的文化内涵，这就要求我们了解外语文化，避免产生误解。

理解习惯上的差异

我国素称礼仪之邦，其重视理解程度不亚于西方国家。但是中西方在风俗习惯上却有着很大的差异。

(1)称呼语

通常情况下，英语中的成年男士无论婚否都被称为某先生，如Mr. Green, 已婚妇女则随其丈夫的姓而被称为某夫人，如Mrs. Green等，未婚女子被称作某小姐，如Miss Green等，不知婚否或不论婚否皆可称为Ms….。亲属之间，在英语中，代表“伯父、叔父、舅父、姑父”这些亲戚关系的称谓，被笼统地用uncle一词加以概括，爷爷、姥爷都用grandfather或grandpa, 奶奶、姥姥grandmother或grandma，兄弟姐妹，也没有严格地予以划分，兄、弟共用一个词brother，姐、妹共用sister，即使需要区分，也只是在这些称谓的后面加上对方的名字，如Uncle Tom, Sister Brown等，或作解释性的说明，如，my uncle, my mother’s brother等。但在汉语中这些称谓是严格予以区分的，不同的称谓被赋予不同的词语。英汉各自的语言特点反映出不同的文化特征。汉文化注重对父亲、母亲或姻系等不同关系的区分;重视“内外有别、长幼有序”的人际关系的原则:而英语文化则不重视在这些关系上区别。

感谢与答谢

一般来说，我们中国人在家族成员之间很少用“谢谢”。如果用了，听起来会很怪，或相互关系上有了距离。而在英语国家“Thank you.”几乎用于一切场合，所有人之间，即使父母与子女，兄弟姐妹之间也不例外。送上一瓶饮料，准备一桌美餐，对方都会说一声“Thank you.”公共场合，不管别人帮你什么忙，你都要道一声“Thank you..”这是最起码的礼节。
当别人问是否要吃点或喝点什么时（would you like something to eat / drink?），我们通常习惯于客气一番，回答：“不用了”“别麻烦了”等。按照英语国家的习惯，你若想要，就不必推辞，说声“Yes,please.”若不想要，只要说“No,thanks.”就行了。这也充分体现了中国人含蓄和英语国家人坦荡直率的不同风格。

打招呼

我们中国人在每次见面寒暄时常以“起来啦？”“吃过啦？”“你来啦？”等打开话题，当然我们知道这里所表达的只是一种简单的寒暄，并无“你吃过啦？如果没吃，我请你。”之意。但在西方人文化中，当他们听到你问“Have you had your lunch（吃过午饭了吗）?”时，他们往往会感到受宠若惊，他们会觉得你准备请他们共进午餐呢！ 直率的人甚至会说：“Oh, no. When and where（还没呢，什么时候什么地方呀）?”恐怕这会令我们颇感尴尬的。其实西方人见面时常常是以“Hi!”、“Good morning!”、“ How are you?”、“ Nice to meet you.”等相互问候致意。另外，由于英国的天气变化无常，谈论天气于是就成了他们见面寒暄的话题，因而我们常会听到“A nice day, isn’t it?”、“What a lovely day!”等。
赞美

在英语国家，赞美也常用来作为交谈的引子。赞美的内容主要有个人的外貌，外表，新买的东西，个人财物，个人在某方面的出色的工作等。通常称赞别人的外表时只称赞她努力打扮的结果，而不是她的天生丽质。因此赞美别人发型的很多，赞美别人漂亮头发的很少。对别人的赞美，最普通的回答是：Thank you.如:　　
A: Your dress looks very nice.    B: Thank you.

习语的不得体

受到西方人的赞扬时，按照中国人的习俗去应答“where, where”或“No, no, not good”或“Just so so”等是极不得体的。商店售货员在向顾客打招呼时如果直接说“What do you want?”或“What do you buy?”等也是很不得体的，常用的语言应该是“Can I help you?”或“What can I do for you?”等。另外，对别人的祝贺也要注意场合。

跨文化意识薄弱的原因

    有人认为，学习英语只要掌握了语音、词汇、语法，便可以毫无障碍地阅读、交际了。这种认识是片面的。当然，语言基本功的掌握是非常必要的。但同时我们也应该明白：学习一门语言的目的毕竟不是为了记忆一些词汇、语法规则。语言是交际的工具，人们学习语言的主要目的是交际。所以，从某种程度上讲，交际能力的强弱便成了衡量英语水平高低的一种尺度。因而在日常教学活动中，应该重视对学生交际能力的培养，使学生对所学语言国家的文化有所了解，能根据话题、语境、文化背景恰当组织语言。这不仅是现今教材所实施的交际教学原则的要求，而且更是国际交流的迫切要求。
　　在现今的英语教学中，人们普遍忽视了跨文化教育。原因在于：其一，人们认为中学英语教学的主要目的是语言知识的传授；其二，认为跨文化教育太深奥、复杂，且不易操作。但实际上，跨文化教育是可以在语言教学的各个阶段、各个层次上进行的。现今中学英语教材是依据“结构－功能”理论编写的，并且涉及英、美、加、澳等国的英语及其变体，含有极其丰富的内容。其鲜明特点就是“文化渗透”，即在教材中逐步介绍中西方文化背景知识，有意识地让学生了解英语文化和汉语文化的差异，增强其跨文化意识。教师只要勤于思考、善于挖掘，就会发现跨文化教育并不是深不可测的，它存在于语言教学的各个环节之中。我们可以通过各种语言材料，如课文、情景对话、日常口语、听力训练，甚至在语法讲解中进行跨文化教育。我们应该相信，运用各种语言素材，采取多种方法对学生进行跨文化教育是可行的。 

三、如何培养学生的跨文化意识
先给大家讲一个故事。

话说1896年李鸿章奉命在欧洲考察技术，并有娇妻陪伴。英国大使愈阿谀奉承，曰：“Your wife is very beautiful.”李中堂听后大悦，不过为表示大清的谦虚，就用蹩脚的英语说：“Where? Where? ”大使一头雾水，以为他在问那里漂亮，只好回答“Everywhere, Everywhere”.
由于李鸿章不了解语言背后的文化差异，造成语言交际中出现笑话。这个故事说明了了解语言背后所蕴涵的文化的重要性。国家《英语课程标准》明确提出：要拓宽学生的文化视野，发展跨文化交际意识和基本的跨文化交际能力。文化意识已被列入英语教学的内容标准和目标要求。因此，我们在英语教学中要注重跨文化意识的培养。
1.在听力训练中领悟文化
我们的听力材料都是真实的语境对话，他们涉及购物、看病、旅行、天气、电影、电话等很多话题。因此听力训练的过程也是一个培养文化意识的过程，老师要注意引导。要让学生知道英语交际中哪些话题可以谈，哪些话题应该避免。如要让学生知道：年龄、婚姻、收入、家庭住址、经历、去向、信仰等都是与西方人打交道时应该避免的话题。
2.在词汇教学中渗透文化
作为语言基础的词汇,在语言交际中起着主要的作用。词汇的意义与文化关系最为密切,文化载荷量最大。外语中概念意义与母语一致的两个词很可能在文化意义上大相径庭。因此,在外语词汇教学中对一些看似相同而难以用其他方式表达的词汇,我们可以从文化的角度进行讲解,以培养学生的跨文化意识,在思想认识上提高学生对文化差异的敏感性。
词汇是语言中最活跃的成分，也是文化载荷量最大的成分。词汇中包含着极为丰富的各种文化信息，词汇本身的产生、消亡和新陈代谢提供了有关文化发展的信息。许多的英语词汇除了本身的含义，还有联想意义、内涵意义、 社会意义、词汇与情感意义、反映意义、搭配意义等 ，这里面有很大的跨文化教育的空间。如学习animal这一词时,可以引导学生猜测一下与动物有关的词组的意思并讲解一下他们的起源：如“as strong as a horse（健壮如牛）”，中国文化是一种农业文化，而牛在其中占有重要地位，所以我们说一个人身强体壮的时候说他“健壮如牛”，而英国文化是一种“马”的文化，我们说“健壮如牛”，他们却说“健壮如马”。
词汇教学离不开文化传授。在教学中，我们要教会学生掌握词汇意义的基础上，挖掘词汇内容的文化因素，了解其中的文化内涵和体现文化的用法。
3.在阅读训练中感受文化
在教学实践中，我们发现给学生带来阅读障碍的不仅有词汇和语法，有时文化层面的因素也会给学生造成障碍。从一定意义上说，文化对理解的影响甚至要大于语言知识。
我们的教材中有很多包含文化因素的材料，如高中英语牛津版教材第6模块Unit 3中有一篇阅读材料“Cultural differences(文化差异)”，介绍了中西方国家在婚礼、衣服颜色、手势等方面的区别，让学生通过阅读来感受西方文化，并且认真体会中西方文化的差异。
另外，学生平时做的一些阅读材料中也经常包含一些因素的。如在一篇阅读理解中出现了“a white lie(善意的谎言)”这个词，有的学生不理解。我就给学生讲了表示颜色的词在中西方文化中的差异。
在平时阅读教学中，教师应多给他们讲解一些外国历史、风俗、最新科技等文化知识，使他们熟悉英语语言风格和表达特色，扫除因文化背景知识缺乏所带来的理解障碍。
4.在语法教学中了解文化
在介绍某些句法结构时，同时介绍其语意和交际功能。如附加疑问句“Lovely day, isn't it?”实际上是无疑而问，只是英美人引起话题的一种常见的方式罢了。“Why not do something else?”形式上疑问句，却表示一种有礼貌的请求和建议。Would you please close the door?不表疑问表请求，按照西方人的风俗习惯，提出的请求常用问句形式，以表示有礼貌的请求，但若长辈对晚辈或比较熟悉和随便的人之间可简单的使用祈使句。
在语法教学过程中还要注意引导学生比较英语语法和汉语语法的异同点，告诉学生不要受汉语思维的影响。
5.在英语活动中体验文化
开展丰富多彩的英语活动，让学生在活动中体会文化。由教师组织安排，以学生为活动中心，让其学唱英文歌曲、剧本表演、组织英语角、观看外语电影等。在学习高中英语牛津版教材第6模块Unit1的Project“The invisible bench(隐形长凳)"和“The important papers（重要的纸）”这两篇话剧时，教师可以让学生分角色扮演，以此使学生感受语言在真实情景中的应用，加强对语言的理解。
    总之，文化知识是英语教学中不可或缺的重要内容， 文化具有民族性、 独特性， 是变化的。离开英语文化，要准确地掌握和运用英语是不可能的。因而，英语教师要努力引导学生加深对英语文化的理解和认识，在学习运用外语的基础上逐步培养学生的跨文化思维， 最终达到培养学生跨文化交际的能力。
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